Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 20

Shavua Reading Schedule (17th sidrot) - Luke 20 - 22
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1. way’hi hayom w’hu’ m’lamed ‘eth-haam bHaMiqg'dash
um’baser wayig’shu hakohanim w’hasoph’rim ~haz’qenim.

Luke20:1 And it came to pass, that one day,
was teaching the people i1 the Temple and bringing the good news,
and the priests and the scribes approached along the elders.

20:1> Kal éyévero év pia Tdv 1pepdv dLddokovTos adTod TOV Aadv
€v 1O Lep®d kal evayyeAlopévov émécTTnoay oL ApyLEPELS
Kal oL ypappaTels ovv Tols mpeoBuTépors
1 Kai egeneto en mia ton hemeron didaskontos ton laon en tg hierg
And it came about one of the days teaching the people in the temple

kai euaggelizomenou epestésan hoi archiereis
and preaching the good news, and stood by the chief priests

kai hoi grammateis tois presbyterois
and the scribes the elders
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2. wayo’'m’ru ‘emar-na’ lanu b’ey-zo r'shuth “oseh ‘eth-‘eleh

umi hu’ hanothen ‘eth~har’shuth hazo'th.

Luke20:2 They said , “Please tell us by what authority are doing these things
and who is giving this authority.”

2> kai elmav Aéyovres mpos adTov, Elmov fuiv év mola Eéovala Tadra moLels,
1| Tls €Ty 6 ovs oou TNV éEovotlav TadTV;
2 kai eipan legontes , Eipon hémin en poia exousia tauta poieis,
And they spoke saying , “Tell us what authority You do these things,

tis estin ho dous tén exousian tauten?
who is the one having given to this authority?”
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3. waya an wayo’'mer ‘aleyhem ‘aph- ‘esh’al’kem dabar w'im’ru .
Luke20:3 He answered and said to them, “! too shall ask you something, and you tell Vi¢.”

3> dmokpbels 3¢ elmev mpos adTovs, "Epotion dpas kdyw Adyov, kal elmaté pou:
3 apokritheis de eipen autous,

And having answered He said to them,
Erotéso hymas kago logon, kai eipate ;

“shall question you I also a word, and you tell Rl
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4. t'bilath Yahuchanan hamishamayim hayathah ‘im=mib’ney ‘adam.
Luke20:4 “The immersion of Yahuchanan: was it the heavens sons of men?”
> To Bamtiopa "Twdvvou &€ odpavod Mv 7 ¢ Avbpamwv;

4 To baptisma Ioannou ex ouranou én anthropon?
“The baptism of John the heavens was it men?”
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5. wayiua“atsu yach’daw le’'mor ‘im=no’mar ~hashamayim
w'amar lamah zeh lo’ he’eman’tem bo.

Luke20:5 They reasoned together, saying, “I{ we say, ¢ the heavens,’
‘He shall say, Why did you not believe Him?’”
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av eimopev, 'EE odpavod, épel, Aia Tt 00k émoTedoaTe aDTH;
5 hoi de synelogisanto heautous legontes hoti
And they reasoned to themselves saying

eipomen, [ x ouranou, erei, Dia ti ouk episteusate aut9?
“if we say, the heavens, He shall say, Why did you not believe Him?”
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6. w'im=no’mar mib’ney ‘adam us’qalunu =2al-ha am

~barur lahem sheYahuchanan nabi’ .
Luke20:6 “I{ we say, ¢ the sons of men, all the people shall stone us,
because it is clear to them Yahuchanan a prophet.””

<6> éav 8¢ elmwpev, 'E§ dvBpodmov, 6 Aads dmas katadbdoer Mpds,

memeloLévos yap éotw lwdvvmy mpodfTnv elvar.
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6 eipomen, Ex anthropon, ho laos katalithasei hémas,

“ we say, men the people shall stone us,

pepeismenos Ioanneén prophétéen .
having been convinced John is to considered a prophet.”
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7. waya anu lo’ yada ™ 'nu me’ayin.
Luke20:7 They answered, “We did not know where it was from.”

<I> kal dmekptbnoav p1 eldévar méhev.

7 kai apekrithésan mé eidenai po
And they answered not to know where it came.
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8. wayo’'mer hem
gam-~ Io’ ‘omar lakem H’ey-zo r’shuth “oseh ‘eleh.
Luke20:8 And said to them,

“Neither shall ! tell you by what authority | am doing these things.”
& kai 6 'Inoods elmev avTols, OV éym Aéyw Opiv év mola éfovola TadTa moLd.
8 kai ho eipen autois,
And said to them,
Oude lego hymin en poia exousia tauta poio.
“Neither | am telling you what authority I do these things.”

¥4y o8 A4 wi 4 3z [wWya-x4 woa-J4 q49aiy Joiy o
Y99 YAyl PRI Y943 YA YAYAY a3 rArxay
072 VL) TR WX TIT SwRTTRR DpTToN D31

1027 OR3P PATTR T2 TR0 DRTD TR M
9. waya an way’'daber ‘el-ha”am ‘eth-hamashal hazeh ‘ish ‘echad nata” kerem
wayit’'nehu b’yad kor’'mim wayele’k b'dere’k merachoq I'yamim rabbim .

Luke20:9 He answered and spoke to the people this parable:
“A certain man planted a vineyard. He placed it in the hand of vinedressers
and went o1 a road far away many days.”

9> "Hp&ato 8 mpds Tov Aaov Aéyewv v mapaBoAnv Tadtmv: "AvBpomos [Tis]
édpvTevoev apmeddva kal €€€deto aTOV yewpyols kal dmedNumnoev xpdvous Lkavovs.
9 Erxato de ton laon legein ten parabolén tautén;

And He began to the people to tell this parable.
Anthropos [tis] ephyteusen ampelona
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“A certain man planted a vineyard

kai exedeto auton georgois kai apedemeésen chronous hikanous.
and leased it to farmers and he went away for a long time.”
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10. w!'amo’ed shalach “ebed ‘cl-hakor'mim latheth=lo mip’ri hakarem
w’hakor’'mim hikuhu way’shal’chuhu reyqgam.

Luke20:10 “At the appointed time, he sent a servant to the vinedressers
give him some of the fruit of the vineyard,
the vinedressers struck him and sent him away empty-handed.”

10> kat kapd améoTeLlev TPOS TOVS YewpyoLs dodAov {va amo Tod kapmod Tod
&p'rre)\&)vos dwoovoLy al’)TG)' ol de 'yemp'yo‘l, éEaméoTelhav adTOV Seipav'res Kevov.
10 kai kair( apesteilen tous georgous doulon
“And in season he sent to the farmers a servant
tou karpou tou ampelonos dosousin auto;
the fruit of the vineyard they shall give to him.
hoi de georgoi exapesteilan auton deirantes kenon.
the farmers sent out him empty having beaten him.”
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11. wayoseph sh’loach “ebed ‘acher wayaku gam-‘otho wayib’zuhu
way’shal’chuhu reygam.

Luke20:11 “Once more, he sent another servant,
and they also struck him and scorned him and sent him away empty-handed.”

A1> kat mpooébeTo érepov mépPal SodAov-
e \ 9 ~ 4 \ b /4 b ’ 4
ol € kakelvov detpavTes kal ATLpacavTes é€améoTeLAav KeVov.

11 kai prosetheto heteron pempsai doulon;
“And he proceeded to send another servant.
hoi de kakeinon deirantes kai atimasantes exapesteilan kenon.
he also having beaten and having dishonored they sent out empty.”

yory yx4-yy Awadw Uwd JFAT 12
ARYH TAJHATY PAIWSNRY
TSN DO AN WwED NR-D) whhy oowh Aptas
12. wayoseph lish’loach sh’lishi w’gam=‘otho phats’ u
way’garashuhu wayid’chaphuhu chutsah.
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Luke20:12 “Once more, he sent a third, and they also wounded this one
and drove him away and pushed him outside.”
12> katl mpooébeTo TpLTOV Mé€RPaL: ol e kal TodTov TpavpaTioavTes é£€Balov.

12 kai prosetheto triton pempsai;
“And he proceeded a third time to send someone.

hoi de kai touton traumatisantes exebalon.
And also this one having wounded they threw out.”
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13. wayo’'mer ba al-hakerem mah-‘e’eseh
‘esh’I’chah ‘eth-b’'ni ‘eth-y’didi ‘ulay yir'u w'yir'u .

Luke20:13 “The owner of the vineyard said, ‘What shall I do?
I shall send my beloved son. Perhaps they shall see and be afraid

2

13> elmev 8¢ 6 kpLos Tod dpmeddvos, Tl moLfon;
"lTép.,LlJ(D TOV LLOV pov TOV &'yo.'rr'q'r(')V' lows To0TOV év*rpa'rr'r']crowro.l,.
13 eipen de ho kyrios tou ampelonos, Ti poieso?

And said the master of the vineyard, “What should I do?

pempsoO ton huion mou ton agapéton; isos entrapésontai.
I shall send my son beloved. Perhaps they shall respect.”
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14. w'2ir'oth hakor’'mim no atsu yach'daw le’mor
zeh hu' hayoresh I'ku w'nahar’gehu uth’hi-lanu hay'rushah.

Luke20:14 “But the vinedressers saw , they reasoned together, saying,
‘This one is the heir. Come, let us kill him, the inheritance shall be ours!””

14> L86vTes 8€ adTOV ol yewpyol SuedoyllovTo mpos AAANAovs AéyovTes,
Od7bs éoTv 6 kAMpovopos: dmmokTelvmpev adTéHV, tva MdV yévmral 1) kAmpovopla.

14 idontes hoi georgoi dielogizonto allelous legontes,
“ having seen the farmers were reasoning one another saying,
Houtos ho kléronomos; apokteinomen , hémon genetai he kléronomia.
‘This one is the heir. Let us kill ours may become the inheritance.’”
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15. way'garashu ‘otho ‘el= kerem wayahar’'guhu
w' atah mah-yaaseh lahem ba al-hakarem.
Luke20:15 “They drove him the vineyard and killed him.

Now what shall the owner of the vineyard do to them?”

5> kat éxPadovres adTov éw TOD ApTEAdVos Amék TELVA V.
T 00V ToLfoeL adTols 6 kOpLos ToD dpTeA@dVos;
15 kai ekbalontes auton tou ampelonos apekteinan.
“And having driven out him the vineyard they killed him.
ti oun poiései autois ho Kyrios tou ampelonos?
What then shall do to them the master of the vineyard?”
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16. yabo' wi'abed ‘eth-hakor’'mim hahem w'yiten ‘eth-hakerem ’acherlm
way’hi - 'sham’ am wayo’m’ru chalilah,

Luke20:16 “He shall come and destroy those vinedressers
and give the vineyard to others. they heard this, they said, ‘May it never be!””

16> éledioeTal kal AmoAéoeL ToUs yewpyols ToOTOUs kKal dwoel TOV apmeddva dAdots.
dkovoavTes 8¢ elmav, Mn) yévorTo.
16 eleusetai kai apolesei tous gedorgous toutous
“He shall come and shall destroy these farmers
kai dosei ton ampelona allois.
and shall give the vineyard to others.
akousantes de eipan, Mé genoito.
And having heard this, they said, ‘May it never be.””
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17. wayabet-bam wayo’'mar

umah hu’ zeh hakathub ‘eben ma’asu habonim ro’sh pinah.
Luke20:17 He looked intently at them and said, “What is it that is written:
‘A stone the builders rejected the chief corner stone?’”

A7> 6 8¢ éuBAédias adTols elmev, Tt odv éomv T6 yeypappévov TodTo
AtBov ov dmedokipacav ol olkodopodvTes, o0Tos éyevnB els kepadmv yovias;
17 ho ¢ emblepsas autois eipen, Ti oun estin to gegrammenon touto;

having looked at them he said, “What then is this having been written:
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Lithon apedokimasan hoi oikodomountes,

The stone rejected the builders,
houtos kephalén gonias?
this one the head of the corner?”
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18. hanophel «/-ha’eben hahi’ yishaber w'eth tipol “alayu tish’chaqgehu.
Luke20:18 “ who falls on this stone shall be broken,
and it falls on shall be crushed.”

18> mis 6 mecwv én’ ékelvov Tov Albov cuvbBAacHnoeTar:
b 9 o 9 N 4 / 9 4
&P’ ov &’ av mea, Atkpnoer adTOV.

18 ho peson ekeinon ton lithon synthlasthésetai;

“ having fallen that stone shall be broken into pieces.
pesé, likmesei auton.
And it falls, it shall crush him.”
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19. wa ra’shey hakohanim w’hasoph’rim lish’loach-yadam bo ba“eth
wayir'u mip’ney ha am i yad’"u hem diber ‘eth-hamashal hazeh.

Luke20:19 The chief priests and the scribes reach their hands
at time but they feared the people, because they knew He spoke this parable
them.

19> Kai élnrmoav ot ypappaTels kal ol apyLepels émBaletv

ém’ adTOV Tas Xelpas év adTH) TT) Hpa, kal ébofndnoav ToV Aadv,

Eyvwoav yap 1L TPods adToLs €lmev TV mapaoAty TadTv.

19 Kai hoi grammateis kai hoi archiereis epibalein tas cheiras
And the scribes and the chief priests to lay their hands

té hora, kai ephobéthésan ton laon,
hour, and they were afraid of the people,

egnosan autous eipen tén parabolén tautén.
they knew them He spoke this parable.
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20. waye’er’bu-o wayish'l’chu m’arabbim mith’chap’sim 2’hol’key thom

I'ma’an yil’k’du dabar I'has’giro ‘cl- ub’yad haheg’mon.
Luke20:20 So they waited in ambush . They sent ambushers disguishing
themselves they who walk sincerely, so that they could catch a word
and take Him and by the control of the governor.

20> Kai mapatnpnoavres dméoteldav éykabérovs UmokpLvopévous €avTovs
Sukatovs elvar, tva émAdfovrar adTod Adyov, GoTe mapadodvar adTov T dpxi
kal 1) €é€ovola Tod Tyepdvos.
20 Kai paraterésantes apesteilan egkathetous hypokrinomenous heautous

“And having watched carefully they sent spies pretending themselves
dikaious einai, hina epilabontai logou,

to be righteous that they might catch in His words,

hoste paradounai kai té exousia tou hégemonos.
so as to deliver to and the authority of the governer.”
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21. wayish'aluhu le’'mor yada™’'nu i n’konah t'daber uth’lamed

w'lo’~thisa’ phanim 'emeth moreh ‘eth-dere’k .

Luke20:21 They asked Him, saying, “ , we know You speak and teach
correctly, and do not show favoritism, teach the way of truth.”

21> katl émmpaTnoav adTov AéyovTes, Addokale, oldapev 8T dpbds Aéyers
kal dddokers kal o0 AapPavels mpoowmov,
&N’ ém’ dAnBetas v 680v Tod Beod diddokers:
21 kai epérotésan legontes, , oidamen orthos legeis
And they questioned saying, “ , we know You speak rightly

kai didaskeis kai ou lambaneis prosopon,
and You teach and You do not receive a face,

alétheias tén hodon didaskeis;
the basis of truth the way of You teach.”
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22. hamutar [onu latheth-mas ['Qeysar -lo’.

Luke20:22 “Is it permitted us to give taxes to Qeysar, or not?”

22> éeomwv Mpas Katoapl popov Sodvar 1) ol;
22 exestin hemas Kaisari phoron dounai ¢ ou?

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



“Is it permissible for us to Caesar to pay a tax or not?”
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23. wayeda ‘eth-nik’leyhem wayo’mer lahem.
Luke20:23 He detected their tricks and said to them,

23> kaTavonoas 8€ ATV TV TAVOLPYLAY ELTTEV TPOS AVTOVS,

23 katanoésas de auton téen panourgian eipen autous,
having noticed their craftiness he said to them,
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24. mah=t’nasuni har’'uni dinar hatsurah w’hamik’tab
=mi hem waya anu wa -Qeysar.

Luke20:24 “Why are you testing me? Show Me a dinar. The image and the inscription
is , 0l whom are they?” They answered and , “Of Qeysar’s.”

24> Aet€ate pou dmudprov: Tivos éyel elkdva kal eémypadmv;
ot 8¢ elmav, Kaloapos.
24 Deixate dénarion; tinos echei eikona kai epigraphén?
“Show a denarius, of whom has it an image and inscription?”

hoi de eipan, Kaisaros.
And they said, “Of Caesar.”
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25. wayo’'mer hem laken t'nu 'Qeysar ‘eth- I’Qeysar
w' ‘eth- le .

Luke20:25 He said to them, “Then give (0 Qeysar the things are Qeysar’s,
and the things are ’s.”

25> 6 3¢ elmev mpds avTovs, Tolvuv dmddote Ta Kaloapos Kaloapt
kal Ta 700 Beod Td Hed.
25 ho de eipen autous, Toinyn apodote ta Kaisaros Kaisari

And He said to them, “Then give the things of Caesar to Caesar

kai ta tou t0
and the things of to R
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26. w'lo’ lak’do 'dabar ha“am wayith’'m’hu “al-ma anehu
wayacharishu.
Luke20:26 not catch a word of the people.

They were amazed at His answer and were silent.

26> kai ovk toyvoav émAaBéofar adTod prpaTos évavtiov Tod Aaod
kal BavpdoavTes éml 11 dmokploel avTOD éotymoav.
26 kai ouk epilabesthai hrématos tou laou

And not to catch Him in word the people

kai thaumasantes te apokrisei autou esigésan.
and having marveled at His answer they were silent.
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27. wayiq'r’bu ‘anashim ~haTsadduqim ha’om’rim ‘eyn t'chiath hamethim
wayish’aluhu le’mor.

Luke20:27 Some men of the Tsadduqim, who say
that there is no resurrection of the dead, drew near and asked Him, saying,

27> IpoceABovTes 8¢ Tves TV Zaddovkatwv,
oL [&vn])xéyov*res avdoTaoLy p.'ﬁ eival,, éTr'qurr'qcrav adTOV
27 Proselthontes de tines ton Saddoukaion, hoi [anti]legontes
And having approached some of the Sadducees, the ones speaking against
anastasin me einai, epérotésan
the resurrection saying it is not to be. They questioned

v 4 WAYIr aw4 (09 ng XA Y vy IXY AWY A4vY 2
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28. kathab lanu ki yamuth ‘ach ba“al ‘ishah u ‘eyn-lo
w'lagach ‘achiu ‘eth-‘ish’to w’heqim zera™ 'achiu.
Luke20:28 “ . wrote to us

a brother who is a woman’s husband dies, and he has no R
his brother should take the wife and raise up offspring his brother.”

28> Aéyovtes, Addokade, Mwiofis éypalev Mpuiv, €av TLvos d8eAdos dmobavr
&V yovailka, kal o0Tos dTekvos 1, tva AdBT 6 4deddos adTod Ty yuvaika

\ / / ~ 9 ~ 9 ~
kal €€avacTnon oméppa T® adeAdpd avTod.
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28 legontes, , egrapsen hémin,
saying, “ wrote to us,
tinos adelphos apothané echon gynaika,
someone’s brother dies having a wife,
kai houtos a e, lab€ ho adelphos autou tén gynaika
and this one is less, should take his brother the wife
kai exanastésé sperma tg adelphg autou.
and he should raise up a seed to his brother.”

Xy awg PPl JrW49AT YAU4 309w 73 YRy 2
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MR TN NP TWRTT 0NN YW T s

135 1R oMl
29. w’hinneh hayu shib’ ah ‘achim w’hari’shon laqach ‘ishah
wayamath u ‘eyn lo.

Luke20:29 “Behold, there were seven brothers.
The first took a wife and died and had no R

29> émTa oV ddeddol Moav: kal 6 mpdTos AaPwv yvvailka dmébavev dTexvos:
29 hepta oun adelphoi €san;
“Then seven brothers they were.

kai ho protos labon gynaika apethanen a H
And the first having taken the wife died less.”

WA)I~4d 4737 XYY AYWR AXE UPAY 30
:D732°N8D N0 DM T 0N mP”Mo
30. wayiqach ‘othah hasheni wayamath gam=hu’ lo’~ .
Luke20:30 “and the second took her and he died, and he too had no e

30> kat 6 devTepos

30 kai ho deuteros
“And the second”

309Wa-J4 ywo 3T qJayy AwALWR ax4 PPy 31
TXTYAT YAYS vH A4y
AYIWTTRR Ay M 027) Whown moN mpnss

2NN 073 IR

31. wayiqach ‘othah hash’lishi w’kadabar “aso ~hashib’"ah
w'lo’~hinichu wayamuthu.

Luke20:31 “and the third took her, and =!! of seven performed manner,
but they did not leave and they died.”

31> kai 6 TplTos éAaBev ad TNV, BoadTwS 8

\ e 4 \ 9 ’ /’ \ 9 /’
KOl OL €ETTTA OV KATEALTTOV Tékva kal amebavov.
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31 kai ho tritos elaben autén, de
“and the third took her, and
kai hoi hepta ou katelipon kai apethanon.
also the seven did not leave behind and they all died.”

AWLA~Y1 AXY 3)YH4 9T 32
TTERTTOY TIDR MR 25
32. uba’acharonah methah gam-ha’ishah.
Luke20:32 “At last, the woman also died.”
32> BoTepov kal T yvvT) amébavev.

32 hysteron kai hé gyné apethanen.
“And finally the woman died.”

AW4E A3AX YAy Y YA xyR xAExI AJAY
Aw4( 309wl axia-iy
YN TR DR R DT NATND M1 a0

TR YWD TR
33. w’hinneh bith’chiath hamethim !'mi mechem tih’yeh I'ishah
=hay’thah lashib’ah lishah.

Luke20:33 “Behold, in the resurrection of the dead,
which of them does the wife become? she was a wife to the seven.”

<33> 1) yuv1) ovv év 1) dvaoTdoe Tivos adTRV ylvetar yovi;
oL yap €mTa éoyov adTV yuvaika.
33 hé gyneé oun en té anastasei tinos auton ginetai gynée?
“The woman then in the resurrection of which of them does she become the wife?

hoi hepta eschon gynaika.
seven had as wife.”

yAwy 4w 3z Ylrea Y3 Yardd Y41y owyai Joiv w

Ay £ wyxy
DOW3 P 79T D2IWT M3 OTODR RR™ YT jwn
TR
34. waya an wayo’'mer hem b’ney ha olam haazeh yis’u nashim ' .
w'thinase’nah.
Luke20:34 answered and said to them,

“The sons of this age marry women and are married.”

\ o 9 ~ e 9 ~ e e\ ~ 2 A / ~
3% kai eilmev adTols 0 Imoods, OL viol Tod aldvos TovToL YapodoLy
Kal yaplokovTal,

34 Kkai eipen autois ho ,
And said to them

Hoi huioi tou aionos toutou gamousin kai gamiskontai,
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“The sons of this age marry and are given in marriage,”
yawy vgwa-4 Waxya xaipxdy 493 Ylvod Yayxay s
Ay 4wyx 4y
0w WPITRS DORT nTNG) 83T 0PI DTS
TINDIN DY

35. w’hazokim la olam haba’ w’lith’chiath hamethim lo'=yis’u nashim
w'lo’ thinase’nah.

Luke20:35 “Those who merit the age to come and the resurrection of the dead,
do not marry women and are not married.”

e \ )4 ~ 9 A 9 ’ ~
35> ol 8¢ kaTablwbévTes ToD aldvos ékelvov Tuxely
Kal Ths AvaoTdoews THs €k vekpdv ovTe yapodoLv ovTe yapllovrar:
35 hoi de kataxiothentes tou aionos ekeinou tychein

“ the ones having considered worthy of that age to attain

kai tés anastaseos tés ek nekron oute gamousin oute gamizontai;
and of the resurrection the dead neither marry nor are given in marriage.”

WAy4yd WA wayw ay avo xywd wlyvi-44 Y 3
AYTPXa Y9 Yxrias aya yiacds 1Yy
Do2X7PR? 07 0N 9D Tiw N 1501 RD Db

:TRAPAT "33 ORI RT OON "33

36. |+ lo’~ muth “od ki shawim hem lamal’akim

ub’ney hemah bih’yotham b’ney hat’qumah.

Luke20:36 “ not die any longer they are equivalent
to messengers; they are sons of , being sons of the resurrection.”

9 \ \ 9 ~ b4 4 2 / / 9
36> 00de yap amobavelv €t dvavrtar, Lodayyelol yap elowv

e A A~ 3 ’ €\
KOl VLOL €ELOLVY 6601) TTS AVACTACTEWS LVLOL dVTGS.

36 oude apothanein eti , isaggeloi eisin

“ neither to die any longer, angels they are
kai huioi eisin tés anastaseos huioi ontes.

and sons of they are, of the resurrection sons being.”

ATAT X4 T49PI YAXYA TYTPIW AYFI TYq AWY YT v
9P A4y PUrI A4 Y3194 1al4

MM =Ny ﬁxjp;: mpluiolg nmpzcg’ mo3a ™7 ﬂt_;?’?:'m_] ™
1APYY TTORY POEY TON U7X TR

37. w'gam-~ ramaz bas’neh sheyagumu hamethim

qgar’o ‘eth- ‘Ab'raham Yits’chaq w Ya“aqob.
Luke20:37 “At the thornbush also hinted that the dead would rise, he called
out, “ of Abraham, and of Yitschaq, and of Ya’aqob.”

74 \ 9 ’ e 7 \ .o ~ 9 U 9\ ~ /
37> 7. 8e éyetpovTar ot vekpot, kal Mwiofis épmvuoev ém Tis BdTov,
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ws Aéyel kVpLov Tov Beov ABpaap kal Bedv "Toadk kal Beov "Taknf.

37 hoti de egeirontai hoi nekroi, kai emeénysen tes batou,
¢« that are raised the dead, even revealed at the burning bush,
legei Abraam kai Isaak kai Iakob.
he calls of Abraham and of Isaac and of Jacob.”

yraua A4 4 Y 473 YAxya 2ads 40 yrad4ar e
vl YU Yy 2y
DO TONTOR 0D NAT DR TON 8D DMOoRmM 1o

:3 oo oD D
38. w' lo’ hamethim hu’ - hachayim chayim lo.
Luke20:38 « is not of the dead of the living;
are living >
38> Beds 8¢ ovk €aTLv vekpdv aAAa LbvTwv, TavTes yap adTH [Howv.

38 ouk estin nekron zonton, zosin.
is not of dead persons of living ones, to are alive.

X494 373 A4YY YA-9IvFAYY YAwi4 vyoay a9
73T 127 77 DRI OWAN AYNLS

39. waya anu ‘anashim ~hasoph’rim yapheh dibar'at.

Luke20:39 Some men the scribes answered, , You have spoken well.”

39> dmokpLbévres 3¢ Tves TV ypappaTtéwv elmav, Alddokale, kalds elmas.

39 apokrithentes de tines ton grammateon eipan, , kalos eipas.
And having answered some of the scribes said, “ , you spoke well.”

994 yxv4 (4wl WIl-x& avo v4ry-4(v w0
27 IR SNUD 0a%-NR TIY RN -RDIn
40. w’lo’-mats’u ‘eth-libam lish’ol dabar.
Luke20:40 They did not find it in their heart to ask anything.

40> oVKkeTL yap ETOAPwV éTepwTay AVTOV 0VEV.
40 ou etolmon eperotan ouden.
no were they daring to question anything.

AraTS S VAW HIWYS vey4R Y4 YATdE Y4y 4
PTITTID NI TOWRD THNY TR DTN NI En
41, wayo’mer hem ‘ey’k Mashiyach ben-Dawid.

Luke20:41 He said to them, “How the Mashiyach
is the son of Dawid?”

41> Eimev 8¢ mpos avtovs, [lds Aéyovowy Tov XpLoTov elvar Aauvld viov;

41 Eipen de autous, Pos legousin ton Christon einai Dauid huion?
And he said to them “How do they say the Messiah to be David’s son?”
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42, w'Dawid b’ ats’mo ‘amar b'sepher T'hilim n’um- sheb |imini.
Luke20:42 “Dawid himself said in the scroll of Psalms,
said (Master), ‘Sit «* My right hand,”
42> adTos yap Aavid Aéyer év BiBAw Palpdv,
Elmev k0pLos 79 kvptw pov, Kédbov ék dekdv pov,

42 autos Dauid legei ¢n biblg psalmon,

“ himself David says in the book of Psalms,
Eipen , Kathou ¢k dexion mou
said to , sit down at the right of Me,”

Y9 W23 Y914 xAwg-ao 43
2105 0T RN MRV
43. "ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom !'rag’leyak.
Luke20:43 “until I make your enemies a footstool Your feet.”

43> éws av B Tovs éxBpot’s oov VroméSLov TdV TSPV cov.

43 heos an tho tous echthrous sou hypopodion ton podon sou.
“until I put your enemies as a footstool of Your feet.”

TYS 47RA Y4y Jrad v 449P ava Y3 a
23 NI PR TN 5 ROP M7 T m
44. hinneh Dawid qore’ | w'ey’k hu’ b’no.
Luke20:44 “Behold, Dawid calls (Master), so how can he be His son?”

\ 3 / 9\ ~ \ ~ 9 ~ e/ 9 .
(44> ACLULS OVV KVPLOV AVTOV KG.>\€L, KOL TTWS AVTOV VLOS €EOTLY,

44 Dauid oun kalei, kai pos autou huios estin?
“Therefore David calls , and how His son is he?”

Woa-Jy AYs49 viaiyx-{4 Y4av s
BP0 "D MTWONTON TN

45. wayo’mer ‘el-tal’'midayu b’az’ney lal~-ha“am.

Luke20:45 He said to His disciples in the ears of 2!l the people,

45> AkovovTos 8¢ mavTos Tod Aaod elmev Tols pabnrals [adTod],

45 Akouontos de tou laou eipen tois mathétais [autou],
Hearing and while the people, He said to His disciples,

x1(® 17rec Y axald ¥anjua wi-4yrFa-yy v4aTa 4
YLPYWI WrdWws vl4waw Wi sa4y
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46. hizaharu ~hasoph’rim hith’hale’k “atuphey talith
w'ohabim yish’alu bish’lomam bash’waqgim w'lashebeth ri’shonim

batey ul’haseb ri’shonim bas’ udoth.
Luke20:46 “Beware of the scribes, walk around wrapped in long robe
and who love for people ask of their peace in the markets,

sit first in the house of and to recline first at meals,”

7 9 \ ~ 7 ~ 4 ~ 9 ~
46> Ilpoceyete amo TdV ypappaTénv TOV DeddvTov TepimaTelv év oTodals
kal PpLAoOVTEV AoTaopovs €v Tals dyopals

\ ’ ~ ~ \ 4 ~ ’
kal mpwTokabedpias év Tals cuvaywyals kal TpwTokALlolas év Tols detmvols,

46 Prosechete ton grammateon peripatein
Beware of the scribes to walk around

stolais kai philounton aspasmous en tais agorais
long robes and loving formal greetings in the marketplaces

kai protokathedrias kai protoklisias en tois deipnois,
and the chief seats and the place of honor at the banquets,

WX(IX3 WAYA4YY xv1Y{4a AxI~x4 Waol93 4
wOJWA ady qxi Jraq @Jwy 3ya ¥ijyio 344y
DNPDN3 OO IR NMDRT SN3~NR OOYDamm
PVDEY TR N D7) LI MT 0Ny IRTES

47. habol’"im ‘eth-batey ha’al’manoth uma’arikim bith’philatham I’'mar’eh
hemah gadol yether yishaphetu.

Luke20:47 “who swallow up the houses of widows
while prolonging their prayers the appearance of .
They with the rest of greater judgment.”

47> ol kateoHiovowy Tas oiklas TV ¥MPdV kal mpoddoeL pakpa mpooelyovTaL:
ovToL AMpovTaL TEPLOTOTEPOV KPLILA..
47 hoi katesthiousin tas oikias ton cheron

“who devour the houses of the widows

kai prophasei makra proseuchontai;
and with false pretense they pray lengthy prayers.

houtoi perissoteron krima.
These greater judgment.”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 16



